
Onbirinci Söz´ün sarayında Üstad

“Bir zaman bir sultan varmış.” diye başlayan muhteşem hikaye… Alemde dönen işlerin maksadını, bu maksatlar
gerisindeki akıl almaz bilmeceyi ve insanın yaratılış sebebinin gerisindeki muammayı anlatıyor: “Her cemâl ve kemâl
sahibi, kendi cemâl ve kemâlini görmek ve göstermek istemesi sırrı.”

Bu güzelliklerin sahibi olan Zât-ı Zülcelâl’in “Cemal ve kemal-i manevisini iki vecihle müşahede” etmesi için “Bir vechi,
bizzat nazar-ı dekaikâşinasıyla görsün; diğeri gayrın nazarıyla baksın” şeklinde ifade edilen gerçek. Varlık alemindeki
bütün çekirdekleri, tohumları, yumurtaları çatlatan büyük sır ve belki de ilk atomun çatlayışının, içindeki kainat
güzelliklerini açığa vuruşunun başlangıcı, Büyük Patlama’nın arkasındaki sır.

Güzelliğin gözükmesi, cemalin ve kemalin görülüp gösterilmesi hikmetine binaen hazırlanan geniş ve büyük bir saray.
Akıl almaz güzelliklerin, harika sanatların zemini ve teşhir yeri olan sarayın hazırlanmasından sonra görebilen, idrak
edebilen ve güzeli takdir edebilenlerin daveti ve sonra bir Yaver-i Ekremine sarayın niçin inşa edildiğini, içinde yer alan
her bir şeyin ne anlama geldiğini ve ne için inşa edildiğini öğretmesi ve onu üstad ve tarif edici tayin etmesi. O Yaver-i
Ekrem, sarayın bütün güzelliklerinin sanatkarı ve her güzelliğin sahibini tanıtmak gibi bir görevle bütün misafirlerin
ortasında bir teşrifatçı konumunda. Sarayın her bir köşesinde yer alan farklı güzellikleri, bibloları, işlemeleri, örtüleri ve
hizmete yönelik olarak hazırlanmış her bir aleti tanıtıyor, nasıl kullanılacağını ve hangi sanatların uygulandığını anlatıyor.
Çünkü yapılan her şey incelikle ve bir sanat eseri güzelliğinde hazırlanmış. Büyük bir hesap, ince bir anlayış, zarif bir
bakış her şeyde ve her bir şeyde kendini açıkça gösteriyor. Bu bakışın ölçüleri ve incelikli sanatların dili, bu büyük üstad
tarafından seyircilere aktarılıyor. Bu sanatların, Sultan’ın ve Saray Sahibi’nin güzelliklerine ne şekilde ve hangi yönleriyle
işaret ettiklerini ve hünerlerin nasıl görüleceğini öğretiyor. Nakışlardaki ölçüyü, bu ölçülerin nasıl bir sanata dönüştüğünü
anlatıyor. Ayrıca saraya giriş ve çıkışın, sarayda gezmenin kuralını ve bir saray ziyaretçisi olmanın adabını öğretiyor.
Seyretmenin şeklini ve kurallarını detaylarıyla açıklıyor.

Dolayısı ile kendisi görünmeyen, saray ile güzelliklerini anlatan sultanın en güzel sanatı Yaver-i Ekremi, elçisi ile
seyircilere anlatılmış oluyor. Ta ki, teşrifat merasimi sultanın istediği şekilde, onun arzusuna uygun tarzda cereyan etsin.
Ancak, saray geniş ve farklı odaları, farklı daireleri var. Bütün dairelerin ortasında haykıran Yaver-i Ekremin sesini farklı
odalara, geniş dairelere ulaştırması zor. Bu yüzden, “O muarrif üstadın her bir dairede birer avanesi bulunuyor.” Onun
sesini, öğrettiklerini kendi dairelerine, bu dairenin seyircilerine, ziyaretçilerine ulaştıran yardımcılar, temsilciler şeklinde
parlak ayineler.

Bu dairelerden biri var ki, Yaver-i Ekremden oldukça uzaklarda, Onun sesini duyamayacak kadar gürültülü, bütün
güzelliklere, sanat eserlerine, ince nakışlara, tatlı iksirlere hayratça tavırlardan dolayı her şey dağılmış, kırılmış harap bir
zamanda dilimizde. Girişin, çıkışın ve seyrin adabı unutulmuş, sanki her şeye saldırılır gibi bir hal hakim. Helaket ve
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felaket dairesi, sarayın belki de en dağınık odası. O muarrif üstadın ayinesi ve bu daireye, kapısında ahir zaman yazılı
odasına uzanan sesi olan Üstad, Kur’an olarak aldığı dersi Risale-i Nur olarak kendi dairesine ulaştırılıyor. Odanın
gürültüsü, karmaşası ve akıl almaz kargaşası içinde sesini duyurabilmek için adeta haykırıyor. Dinlemiyorlar,
anlamıyorlar, hayalperestlikle itham edip büyük sıkıntılar veriyorlar. Edepsizlik saraya olduğu gibi Üstada da yöneliyor.
Bununla da kalmayıp Yaver-i Ekremi hatta Sultanı da içine alan boyutlara ulaşıyor. Yaver-i Ekremin Taif’te taşlanması
gibi onun şevkini, sabrını, sanatı ilan aşkını ve Sultana sonsuz muhabbetini ahir zaman odasına, helaket ve felaket
dairesine taşıyan Üstad da eziyetlere, sıkıntılara, anlayışsızlıklara maruz kalıyor. Onda da bir telaş var, ancak bu
tavırlardan kaynaklanmıyor. Odada, dairede bir yangın çıkmış ve yayılıyor. Yangında evlatlarını kurtarmak için koşan bir
annenin ruh haliyle kardeşlerini kurtarmak için koşuyor. Onu düşürmek için yoluna uzatılan ayaklar, çelme niyetleri,
umursamazlıklar, pervasızlıklar umurunda bile değil. O yine doğruyu anlatmanın, ıslah için fiili ve kavli duanın, saraya ve
müştemilatına layık bir seyirci topluluğununun arayışında. Dış görüşünü ile saray ona zindan edilmiş ancak, o, sultanı
tanımakla, Yaver-i Ekremi can kulağıyla dinlemekle, muarrif üstaddan dinlediklerine tabi olmakla zindanları kendi
aleminde saraylara çevirmişti. Kendini anlamayanlardan yüz çevirip, atinin parlak nesline seslenmenin şevk ve
heyecanını hiç kaybetmemişti.

O Yaveri Ekrem, sarayın güzelliklerini anlatan ve kendisi sayarın en büyük güzelliği olan zat, her dairede, her asırda ayrı
bir güzellik tarafından temsil edildi, ayrı bir parlak ayinede yansıdı. Zamanımızda ise Üstadla bediileşti. Kainat Kitabının
ayetü’l-kübrası olan Zat-ı Kibriya, zamanımızda bedii bir ayetle mücessem hale getirildi. Kur’an, resul ve şecere-i
Muhammedi’nin parlak meyvelerine bu dönemde bir fihriste, açık bir beyan, icazlı bir ayet oldu.

Ey aziz Üstad! “Aziz, sıddık, fedakar” kardeşlerin, talebelerin seni anlamaya çalışıyor, sesini kendi dönemlerine, kendi
dairelerine ulaştırmaya gayret ediyorlar, fiilen dua ediyorlar. Seslendiğinde seni anlayacaklarını ümit ettiğin gayretli
talebeler, “nesl-i cedid”in umutlarıyla çalışıyorlar. Farklı kollarda, farklı mekanlarda, farklı zeminlerde senin davanı
haykırmaya, anlatmaya ve anlamaya çalışıyorlar. Yaver-i Ekrem’in anlattıklarını tekrarladığın saraydaki sohbet halkasına
katılanlar her geçen gün artıyor. Zamanın tefsirleri hep seni doğruluyor. Yaşananlar, 21. asır dünyasındaki şartlar,
insanlık aleminin yaşadıkları senin ne kadar haklı olduğunu ortaya koyuyor. Olayların gidiş yönü, sana verilen eziyetlerin,
çektirilen sıkıntıların bütün insanlıkta büyük bir utanca dönüşeceğinin işaretlerini veriyor. Bizler senin ne kadar geniş
yürekli, kucaklayıcı ve affedici olduğunu biliyor ve “ikibinli yıllar” olarak adlandırılan dönemde senin haklılığını,
büyüklüğünü anlayacak olan insanlık adına senden özür diliyoruz. Senin davana, hedeflerine hizmette, dönemimizdeki
sözcün olmak yolundaki gayretlerimizde manevi himayeni talep ediyoruz.

Dünyanın dört bir yanında Risale-i Nur

Bediüzzaman Said Nursi Hazretlerinin “biz acele ettik, kışta geldik” özdeyişle ifade ettiği Nur ağacının tohumunun
ekildiği zamanı ifade ettiği bin bir rahmet, meşakkat, hapis, sürgün mevsiminden sonra, kökleri Kur’an-ı Azimüşşana
bağlı olan bu ağacın dalları muhteşem bir tarzda gelişip büyümüş ve dünyanın dört bir yanına ulaşmıştır. Nur ağacının
meyveleri insanlığın istifadesine sunulmuştur.

Nur eserleri sadece Türkçe olarak ve yalnız Türkiye’de kalmamış, birçok dünya dillerine çevrilmiş ve çevirmeler devam
etmektedir. Bizim tespitlerimize göre Türkçe hariç yirmi bir dile çeviriler yapılmıştır. Bunun yanında unutulmaması
gereken bir husus da özellikle İngilizce ve diğer dünya dillerine yapılan çevirilerden sadece o dili konuşan millet
tarafından istifade edilmenin de ötesinde başka insanların da istifade ediliyor olmasıdır. Mesela; İngilizce’ye yapılan
çevrilerden birçok millete mensup insanlar istifade etmektedir.

Çünkü, İngilizce dünya ve bilim dili olması, Arapça’nın birçok İslam ülkesi tarafından öğrenilmesi ve bilinmesi özellikle
bunlara benzer dillerde basılmış eserlerin istifade alanını genişletmektedir. İlk etapta küçük Risalelerin çevirileri
yapılmışken sonradan büyük eserlerin de çevirileri yapılmıştır. Büyük eserlerden; Sözler (İngilizce, Arapça), Şuâlar
(Arapça), Lem’a’lar (Arapça, İngilizce), Mektubat (Arapça, İngilizce), Tarihçe-i Hayat (Arapça, İngilizce), Mesnevi-i Nuriye
(Arapça), İşaratül-İcaz (Arapça), Lahikalar (Arapça), Muhakemat (Arapça) bütün olarak yazılmıştır.

Özellikle Arapça ve İngilizce’ye Nur Külliyatının büyük bir kısmı tercüme edilmiştir.



Yabancı dillere çevrilen eserlerin listesi:

AFGANCA

1.Uhuvvet Risalesi

ALMANCA

1.Kurze Worte (Küçük Sözler)
2.Die Auferstehung Und das Jenseitz (Haşir Risalesi),
3.Das Oberste Zeichen (Âyet-ül Kübra),
4.Hail Mittel Für Kranke (Hastalar Risalesi),
5.Bruderschaft und Wahratigketit (Uhuvvet ve İhlas Risaleleri),
6.Die Auferstehung Und das Jenseitz (Haşir Risalesi)
7.Wegweiser Für Die Jugend (Gençlik Rehberi),
8.Hail Mittel Für Kranke (Hastalar Risalesi),

ARAPÇA

1.Ta’likat (Orijinal),
2.Tefekkürname (Orijinal),
3.El-Kelimat (Sözler),
4.El-Şuaat (Şualar),
5.El-Lemeat (Lem’alar),
6.El-Mektubat (Mektubat),
7.Mesnevî-i Nuriye (Orijinal-Tahkikli),
8.İşârâtü’l-İ’caz (Orijinal-Tahkikli),
9.El-Melâhik (Lâhikalar),
10.Saykalü’l-İslâm,
11.Muhakemât,
12.Siretü’l-Müceddid (Tarihçe-i Hayat),
13.Uhuvvet Risalesi, Sözler Yayınevi,
14.İhlâs Risalesi, Sözler Yayınevi,
15.El-İman Tekamülü’l-İnsan (Yirmi Üçüncü Söz),
16.Râidü’ş-Şebab (Gençlik Rehberi),
17.Hutbe-i Şamiye,
18.Sîretü’l-Müceddid (Küçük Tarihçe-i Hayat),
19.El-Ayetü’l-Kübra,
20.El-Haşr (Haşir Risalesi),
21.El-İhlas Ve’l-Uhuvvet (İhlas ve Uhuvvet Risaleleri),
22.El-İman ve Tekamülü’l-İnsan (Yirmi Üçüncü Söz),
23.El-Melâike (Yirmi Dokuzuncu Söz),
24.El-Mucizât-ı Ahmediyye (On Dokuzuncu Mektup),
25.El-Mucizât-ı Kur’âniyye,
26.Ene (Otuzuncu Söz),
27.En-Nevâfız (Otuz Üçüncü Pencere),
28.Envâru’l-Hakikat,
29.El-Tabiat,
30.Hakaikü’l-İman (İman Hakikatleri),
31.Hakikatü’t-Tevhid (Tevhid Bahisleri),
32.Hutbe-i Şamiye,
33.Hücumâtı Sitte,



34.Kelimât-ı Sağire (Küçük Sözler),
35.Miftâhü’l-Âlemi’n-Nur,
36.Mürşidu Ehavati’l-Ahire (Hanımlar Rehberi),
37.Mürşidu Ehli’l-Kur’ân (Hizmet Rehberi),
38.Eş-Şükr (Şükür Risalesi),
39.Risale İlâ Külli Merîdın Mubtelâ (Hastalar Risalesi),

ARNAVUTÇA

1.Küçük Sözler,

BOŞNAKÇA

1.Küçük Sözler,
2.Uhuvvet Risalesi,
3.Hastalar Risalesi,

ÇİNCE

1.Gençlik Rehberi,

FARSÇA

1.Mucizat-ı Ahmediye,
2.Gençlik Rehberi,
3.Ayetü’l-Kübra,
4.İhlas ve Uhuvvet Risaleleri,

FRANSIZCA

1.Les Dues Voles (Yirmi Üçüncü Söz),

HOLLANDACA

1.Tabiat Risalesi,

İNGİLİZCE

1.The Words (Sözler),
2.The Letters (Mektubat),
3.The Flashes (Lemalar),
4.Bediüzzaman Said Nursî (Tarihçe-i Hayat),
5.Resurrection & Hereafter (Haşir Risalesi),
6.Man and the Universe (Otuzuncu Söz),
7.The Key of Belief (Miftahül İman),
8.Fruits of Belief (Meyve Risalesi),
9.The Supreme Sign (Âyet-ül Kübra),
10.The Tongues of Reality (Otuz İkinci Söz),
11.The Miracles of Muhammed (On Dokuzuncu Mektup),
12.A Guide for Youth (Gençlik Rehberi),
13.On Ramadan Thanks & Frugality (Ramazan-İktisat-Şükür Risaleleri),
14.The Short Word (Küçük Sözler),
15.The Immortality of Man’s Spirit (Yirmi Dokuzuncu Söz-Melaike ve Ruhaniyet),
16.Thirty Three Windows (Otuz Üçüncü Söz),



17.Nature Cause or Effect (Tabiat Risalesi),
18.The Damascus Şermon (Hutbe-i Şamiye),
19.Divine Density & Maris Free Will (Kader Risalesi),
20.Sincerity & Brotherhood (İhlas ve Uhuvvet Risaleleri),
21.Belief and Man (Yirmi Üçüncü Söz),
22.Bediüzzaman Said Nursi (Tarihçe-i Hayat),
23.Said Nursi of Turkey (Tarihçe-i Hayat),
24.Message for The Sick (Hastalar Risalesi),
25.The Spirit & Angels (Ruh ve Melaike),
26.Divine Density & Maris Free Will (Kader Risalesi),

KAZAKÇA

1.Küçük Sözler,
2.Hastalar Risalesi,
3.İhlas Risalesi,
4.Küçük Sözler,
5.Yirmiüçüncü Söz,
6.Ramazan-İktisat-Şükür Risaleleri,
7.Haşir Risalesi, Envar Neşriyat,
8.Tabiat Risalesi, Envar Neşriyat,
9.Küçük Sözler, Envar Neşriyat,

KIRGIZCA

1.Küçük Sözler,

KÜRTÇE

1.Risala Biratiye (Uhuvvet Risalesi),
2.Peyiven Piçûk (Küçük Sözler),
3.Peyiva Bist û seyemin (Yirmi Üçüncü Söz),
4.Peyami Biyman (Hastalar Risalesi),
5.Peyami Piyran (İhtiyarlar Risalesi),
6.Wte Bıçukekan (Küçük Sözler),
7.Sruşt Hünere Yan Hünermend (Tabiat Risalesi),
8.Le Barey Melaekat w Jiyani Dwarojewe (Yirmi Dokuzuncu Söz),
9.Peyami Remezen (Ramazan Risalesi),
10.Hikmeti Hopenadan Le Şeytan (Hikmet-ül İstiaze-On üçüncü Lema),
11.Peyami İhlas w Brayeti (İhlas ve Uhuvvet Risaleleri ),
12.Zlley Mihrebani (Şefkat Tokatları-Onuncu Lema),
13.Çareseri Weswese (Vesveselerin İlacı-Yirmi Birinci Söz),
14.Mrov w Eiman (İnsan ve İman-Yirmi Üçüncü Söz),
15.Bery Drehti Eyman (Meyve Risalesi),
16.Müa’cizati Ahmadi ( Mücizat-ı Ahmediyye),
17.İctihad Lem Serdemeda (İçtihat Risalesi),
18.Pencerekan (Otuz Üçüncü Söz),
19.Peyami Heşr (Haşir Risalesi),
20.Mn ‘Hüdiy Mrov w Bzutni Gerdilekan Le Niwan Felsefe w Aiynda (Ene ve Zerre Risalesi),
21.Raberi Hüşkan (Hanımlar Rehberi),
22.Raberi Lawan (Gençlik Rehberi),
23.Raberi Hizmetgüzarani Qüran (Hizmet Rehberi),



24.Rastiy Tewhid Yan Tewhidi Rasteqine (Tevhidin Hakikatı),
25.Şükranebjyri (Şükür ve İktisat Risaleleri),
26.Rastiyekani İyman (İman Hakikatları).


